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Modèle : JR-ZS506
Nom : Support de voiture magnétique avec chargement sans fil
Matériau :  ABS + PC 
Entrée : 5V⎓2A 9V⎓2A 12V⎓2A
Sortie : 15W (Max)
Port d’entrée : Type-C
Dimension de téléphone applicable: 4,7-7,0 pouces

Modello: JR-ZS506
Nome: Supporto auto con caricatore wireless magnetico
Materiale: ABS+PC 
Ingresso: 5V⎓2A 9V⎓2A 12V⎓2A
Uscita: 15W (Max)
Porta di ingresso: Tipo-C
Dimensioni del telefono applicabili: 4.7-7.0"

モデル：JR-ZS506
名称: 磁気ワイヤレス自動車用充電器ホルダー
材質：ABS+PC 
入力：5V⎓2A 9V⎓2A 12V⎓2A
出力：15W (最大)
入力ポート：Type-C
対応電話サイズ: 4.7～7.0”
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Parameters / Parameter / Paramètres / Parametri / 
Parámetros / パラメータ

Model: JR-ZS506
Name: Magnetic Wireless Car Charger Holder
Material: ABS + PC
Input: 5V⎓2A 9V⎓2A 12V⎓2A
Output: 15W (Max)
Input port: Type-C
Applicable phone size: 4.7-7.0 inch

Modell: JR-ZS506
Name: Magnetisches kabelloses Ladegerät fürs Auto
Material: ABS+PC
Eingang: 5V⎓2A 9V⎓2A 12V⎓2A
Ausgang: 15W (Max.)
Eingangsanschluss: Typ-C
Geeignete Handy-Größe: 4,7-7,0 Zoll
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Modelo: JR-ZS506
Nombre: Soporte magnético para automóvil con carga inalámbrica
Material: ABS + PC
Entrada: 5V⎓2A 9V⎓2A 12V⎓2A
Salida: 15 W (máx.)
Puerto de entrada: Tipo C
Tamaño de teléfono aplicable: 4,7-7,0”
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Warning: For non-magnetic phones or phone cases, please attach the 
included metal ring and refer to the installation guide.

Achtung: Bei nicht-magnetischen Handys/Telefonhüllen bringen Sie bitte 
den mitgelieferten Metallring an und beachten Sie die Installationsanleitung.

Avertissement : Pour les téléphones/étuis de téléphone non magnétiques, 
veuillez fixer l'anneau métallique inclus et vous référer au guide d'installation.

Attenzione: per i telefoni non magnetici/le custodie per telefoni, attaccare 
l'anello metallico incluso e fare riferimento alla guida per l'installazione.

Advertencia: para fundas o teléfonos que no sean magnéticos, coloque el 
anillo de metal incluido y consulte la guía de instalación.

警告：非マグネット式スマホ/スマホケースについては、同梱の金属リング
を取り付け、取り付けガイドを参照してください。

FCC NOTE: 

This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to 
the following two conditions: (1) this device may not cause harmful 
interference, and (2) this device must accept any interference received, 
including interference that may cause undesired operation. Any changes or 
modifications not expressly approved by the party responsible for 
compliance could void the user's authority to operate the equipment.

This equipment has been tested and found to comply with the limits for a 
Class B digital device, as specified in Part 15 of the FCC Rules. These limits 
are designed to provide reasonable protection against harmful interference 
in a residential installation. This equipment generates, uses, and can 
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Package List / Packliste / Contenu de l'emballage / 
Contenuto della confezione / Lista de embalaje / 内容物

① Car holder    ② Charging cable    ③ Mounting pad                        
④ User manual    ⑤ Metal ring    ⑥ Protective film    ⑦ Cleaning wipe    
⑧ Mounting template

① Autoständer    ② Kabel    ③ Hilfsklebepad    ④ Benutzerhandbuch    
⑤ Metallring    ⑥ Trennfolie    ⑦ Reinigungsset    ⑧ Ausrichtungskarte

① Support de voiture    ② Câble    ③ Tampon adhésif auxiliaire         
④ Manuel d'utilisation    ⑤ Anneau métallique    ⑥ Film de séparation    
⑦ Kit de nettoyage    ⑧ Carte d’alignement

① Supporto da auto    ② Cavo elettrico    ③ Pad adesivo ausiliario    
④ Manuale utente    ⑤ Anello di metallo    ⑥ Pellicola di separazione    
⑦ Kit di pulizia    ⑧ Scheda di allineamento

① Soporte para coche    ② Cable    ③ Almohadilla adhesiva    
④ Manual de usuario    ⑤ Anillo de metal     ⑥ Película de separación    
⑦ Kit de limpieza    ⑧ Tarjeta de alineación
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Put the ball head into the nut first, then insert it into the socket on the 
back of the holder, and tighten the nut.

Setzen Sie den Kugelkopf des Luftauslasses in die Mutter ein, stecken 
Sie ihn in die Schraube auf der Rückseite der Halterung und ziehen Sie 
die Mutter fest.

Placez la tête sphérique de la sortie d'air dans l'écrou, insérez-la dans 
le boulon à l'arrière du support et serrez l'écrou.

Posizionare la testa a sfera dell'uscita dell'aria nel dado, inserirla nel 
bullone sul retro della staffa e serrare il dado.

Coloque la cabeza esférica de la salida de aire en la tuerca, insértela 
en el perno en la parte posterior del soporte y apriete la tuerca.

① 車載用ホルダー    ② データケーブル    ③ 補助粘着パッド    
④ 日本語取扱説明書    ⑤ 金属リング    ⑥ セパレーションフィルム    
⑦ クリーニングキット    ⑧ アライメントカード

まずボールヘッドをナットに入れ、ホルダー裏面のソケットに差し込
み、ナットを締め付けます。
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Install the clip hook onto the car air vent and 
adjust it to the desired angle.

Bring your phone near the wireless charger holder; it will magnetically 
snap into place and start charging. 

Touch the sensing area, and the holder will automatically rotate to 
landscape or portrait mode.

Berühren Sie den Produktsensorbereich und der Ständer dreht sich 
automatisch in den Querformatmodus.

Touchez la zone de détection du produit et le support pivotera 
automatiquement en mode paysage.

Toccando l'area di rilevamento del prodotto, il supporto ruoterà 
automaticamente in modalità orizzontale.

Toque el área de detección del producto y el soporte girará 
automáticamente al modo horizontal.

製品の検知エリアをタッチすると、スタンドが自動的に横向
きモードに回転します。
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Wipe the installation position 
clean.

Wischen Sie die Einbauposition 
sauber.

Nettoyez la position d'installation 
de sorte qu'elle soit propre.

Pulire la posizione 
di installazione.

ES Limpie la posición 
de instalación.

取り付け位置をき
れいに拭きます。

EN Press the suction cup of the product firmly onto the smooth surface.

DE Drücken Sie den Saugnapf auf die glatte Oberfläche, um ihn 
zu befestigen.

FR Appuyez la ventouse sur la surface lisse pour la fixer en place.

IT Premere la ventosa sulla superficie liscia per fissarla.

ES Presione la ventosa sobre la superficie lisa para colocarla.

JP 吸引カップをなめらかな面に押し付けて取り付けます。

EN Turn the knob to secure the holder in place.

DE Drehen Sie den Knopf, um den Telefonhalter sicher zu befestigen.

FR Tournez le bouton pour serrer solidement le support de téléphone.

IT Ruotare la manopola per stringere saldamente il supporto del telefono.

ES Gire la perilla para ajustar firmemente el soporte del teléfono.

JP ノブを回してスマホホルダーにきつく締め付けます。

Bringen Sie Ihr Telefon in die Nähe der drahtlosen Ladehalterung, 
es wird magnetisch einrasten und den Ladevorgang starten.

Approchez votre téléphone à côté du support de chargeur sans fil, il 
s’enclenchera magnétiquement en place et commencera à charger.

Avvicinare il telefono al supporto del caricabatterie wireless, si 
bloccherà magneticamente in posizione e inizierà a caricarsi.

Acerca tu teléfono al soporte del cargador inalámbrico, encajará 
magnéticamente y comenzará a cargarse.

お使いの電話をワイヤレス充電ホルダーの近くに持ってくると、
磁力によりくっついて充電を開始します。

EN

DE

FR

IT

ES

JP

Bring your phone near the wireless charger holder; it will magnetically 
snap into place and start charging. 

Bringen Sie Ihr Telefon in die Nähe der drahtlosen Ladehalterung, 
es wird magnetisch einrasten und den Ladevorgang starten.

Approchez votre téléphone à côté du support de chargeur sans fil, il 
s’enclenchera magnétiquement en place et commencera à charger.

Avvicinare il telefono al supporto del caricabatterie wireless, si 
bloccherà magneticamente in posizione e inizierà a caricarsi.

Acerca tu teléfono al soporte del cargador inalámbrico, encajará 
magnéticamente y comenzará a cargarse.

お使いの電話をワイヤレス充電ホルダーの近くに持ってくると、
磁力によりくっついて充電を開始します。

Bringen Sie den Haken am Lüftungsgitter an 
und stellen Sie den entsprechenden Winkel ein.

Plug the Type-C cable into the charging port of the product, and 
connect it to the car charger to power it on. (Please use a QC3.0 or 
18W+ cigarette lighter adapter.) 

Stecken Sie das Typ-C-Kabel in den Ladenanschluss des Produkts und 
verbinden Sie es mit dem Autoladegerät, um es einzuschalten. (Bitte 
verwenden Sie ein QC3.0 oder 18 W Kfz-Ladegerät)

Branchez le câble de type C dans le port de charge du produit, 
connectez-le au chargeur de voiture pour l’allumer. (Veuillez utiliser 
un chargeur de voiture QC3.0 ou 18 W)

Collegare il cavo Tipo-C alla porta di ricarica del prodotto, collegarlo al 
caricabatterie per auto per accenderlo. (Utilizzare un caricatore per 
auto di tipo QC3.0 o 18 W)

Enchufa el cable Tipo-C en el puerto de carga del producto, conéctalo 
al cargador del coche para encenderlo. (Utilice un cargador de 
automóvil QC3.0 o de 18 W)

Type-C ケーブルを本品の充電ポートに差し込み、自動車充電器に
接続して電源を入れます。（QC3.0/18W 車載充電器をご使用くだ
さい）
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Ensure that the mounting surface is smooth. If not, attach the 
included glossy mounting pad to the desired installation position.

Stellen Sie sicher, dass die Montagefläche glatt ist. Ist dies nicht der 
Fall, befestigen Sie den mitgelieferten glänzenden Hilfsklebepad an 
der gewünschten Montageposition.

Assurez-vous que la surface de montage est lisse. Si ce n'est pas le 
cas, fixez le tampon adhésif auxiliaire brillant inclus à la position 
d'installation souhaitée.

Assicurarsi che la superficie di intallazione sia liscia. In caso contrario, 
attaccare il pad adesivo ausiliario lucido incluso nella posizione di 
installazione desiderata.

Asegúrese de que la superficie de montaje sea lisa. De lo contrario, 
coloque la almohadilla adhesiva auxiliar brillante incluida en la 
posición de instalación deseada.

取り付け面がなめらかであることを確認します。そうでない場合
は同梱の光沢補助粘着パッドをお望みの取り付け位置に取り付け
ます。

Installez le crochet sur la grille d'ventilation et 
ajustez l'angle approprié.

Installare il gancio sulla griglia di ventilazione 
e regolare l'angolazione appropriata.

Instale el gancho en la rejilla de ventilación y 
ajuste el ángulo apropiado.

クリップフックを車の通気口に取り付け、
お好みの角度に調節します。

⑤

④

⑥ ⑦ ⑧

① ② ③
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User Manual     Benutzerhandbuch     
Manuel de l’utilisateur     Manuale 
dell'utente     Manual de usuario     
取扱説明書

+

support@joyroom.com

For FAQs and more 
information, please scan
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Installation Steps (For Air Vents) / Installationsschritte / 
Étapes d'installation / Passaggi di installazione / Pasos 
de instalación / 取り付け手順

Installation Steps (For Dashboards) / 
Installationsschritte / Étapes d'installation / Passaggi 
di installazione / Pasos de instalación / 取り付け手順
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Put the ball head into the nut first, then insert it into the socket on the 
back of the holder, and tighten the nut.

Setzen Sie den Kugelkopf des Luftauslasses in die Mutter ein, stecken 
Sie ihn in die Schraube auf der Rückseite der Halterung und ziehen Sie 
die Mutter fest.

Placez la tête sphérique de la sortie d'air dans l'écrou, insérez-la dans 
le boulon à l'arrière du support et serrez l'écrou.

Posizionare la testa a sfera dell'uscita dell'aria nel dado, inserirla nel 
bullone sul retro della staffa e serrare il dado.

Coloque la cabeza esférica de la salida de aire en la tuerca, insértela 
en el perno en la parte posterior del soporte y apriete la tuerca.

まずボールヘッドをナットに入れ、ホルダー裏面のソケットに差し込
み、ナットを締め付けます。
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Warm Reminder: Compatible with iPhone magsafe series and 
magnetic cases. For other phones and non-magnetic cases, a metal 
ring is required.

Hinweis: Kompatibel mit der iPhone Magsafe-Serie und 
magnetischen Hüllen. Für andere Telefone und nicht magnetische 
Hüllen ist ein Metallring erforderlich.

Remarque : compatible avec la série iPhone Magsafe et les coques 
magnétiques. Pour les autres téléphones et coques non magnétiques, 
un anneau métallique est requis.

Nota: compatibile con la serie Magsafe per iPhone e le custodie 
magnetiche. Per gli altri telefoni e custodie non magnetiche è 
necessario un anello di metallo.

Nota: Compatible con iPhone serie magsafe y fundas magnéticas. 
Para otros teléfonos y fundas no magnéticas, se requiere un anillo de 
metal.

お知らせ：本品は磁気ケースを使用してもしなくても直接 Mag-safe 
電話で使用できます。その他の電話および非磁気ケースについては、
金属リングが必要です。
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① Before installation, use the alcohol cleaning wipe to clean the 
phone back or case.
② Apply the transparent protective film to the center of the back of 
your phone or phone case.

① Öffnen Sie das Reinigungsset und wischen Sie die Rückseite Ihres 
Handys sauber.
② Kleben Sie die transparente Trennfolie auf die Mitte der Rückseite 
Ihres Handys.

① Ouvrez le kit de nettoyage et essuyez le dos de votre téléphone.
② Collez le film de séparation transparent au centre du dos du 
téléphone.

① Aprire il kit di pulizia, pulire la superficie posteriore del telefono.
② Attaccare la pellicola di separazione trasparente al centro del retro 
del telefono.

① Abra el kit de limpieza, limpie la superficie posterior de su teléfono.
② Pegue la película de separación transparente en el centro de la 
parte posterior del teléfono.

① クリーニング キットを開いて、スマホの背面を拭きます。
② 透明な剥離フィルムをスマホの背面の中央に貼り付けます。
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Use the included template to accurately position the metal ring on 
your device.
Note: To center the metal ring accurately, ensure that the mounting 
template is placed evenly on all four sides—top, bottom, left, and right.

Kleben Sie den Metallring mithilfe der Ausrichtungskarte mittig auf die 
Rückseite des Handys. 
Hinweis: Achten Sie darauf, dass der obere und untere sowie der linke 
und rechte Abstand der Ausrichtungskarte gleich sind. Dann kleben 
Sie den Metallring in der Mitte auf.

Collez l’anneau métallique au centre du dos du téléphone à l’aide de 
la carte d’alignement.
Remarque : Assurez-vous que la carte d'alignement présente un 
espacement égal sur les quatre côtés : haut, bas, gauche et droite. 
Cela garantit que l'anneau métallique est parfaitement centré.

Applicare l’anello di metallo al centro del retro del telefono usando la 
scheda di allineamento.
Nota: assicurarsi che le griglie numerate superiori e inferiori e quelle 
destra e sinistra della scheda di allineamento siano equivalenti, l’anello 
di metallo aderirà al centro.

Pegue el anillo de metal en el centro de la parte trasera del teléfono 
utilizando la tarjeta de alineación.
Nota: asegúrese de que las escalas superior e inferior, así como las 
escalas izquierda y derecha de la tarjeta de alineación sean iguales. 
Esto garantiza que el anillo de metal quede perfectamente centrado.

位置合わせカードを使い、金属リングをスマホの背面中央に貼り付け
ます。
注意：位置合わせカードの上下と左右の目盛りが同じであることを確
認してください。これで金属リングは中央に接着されます。
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radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance 
with the instructions, may cause harmful interference to radio 
communications. However, there is no guarantee that interference will not 
occur in a particular installation.

If this equipment does cause harmful interference to radio or television 
reception, which can be determined by turning the equipment off and on, 
the user is encouraged to try to correct the interference by one or more of 
the following measures:
•Reorient or relocate the receiving antenna.
•Increase the separation between the equipment and receiver.
•Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to 
which the receiver is connected.
•Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

The device has been evaluated to meet general RF exposure requirements. 
It can be used in portable exposure conditions without restriction.
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Ostrzeżenie dotyczące bezpieczeństwa

1. Nie wkładać produktu do ognia lub wody, aby uniknąć zwarcia, wycieku 
lub uszkodzenia produktu. 
2. Przed użyciem sprawdzić produkt, przewód do transmisji danych i inne 
akcesoria. W przypadku zauważenia jakichkolwiek uszkodzeń natychmiast 
zaprzestać korzystania z produktu.
3. Nie demontować ani nie modyfikować produktu z jakiegokolwiek 
powodu, aby uniknąć wtórnej awarii i pożaru, gdyż zdarzenia takie nie są 
objęte gwarancją.
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Safety Warning

1. Do not expose this product to fire or water, as it may cause short 
circuits, leakage, or damage.
2. Check the product, cable, and other accessories before use. If any 
damage is observed, stop using the product immediately.
3. Do not disassemble or modify this product under any circumstances, 
as this may cause malfunction or fire. Such damage is not covered by 
the warranty.

Sicherheitswarnung

1. Schützen Sie dieses Produkt vor Feuer und Wasser, um Kurzschlüsse, 
Leckagen oder Schäden am Produkt zu vermeiden. 
2. Vor dem Gebrauch überprüfen Sie bitte das Produkt, das Datenkabel 
und anderes Zubehör. Wird eine Beschädigung festgestellt, stellen Sie die 
Benutzung des Produkts sofort ein.
3. Bauen Sie das Produkt nicht auseinander und verändern Sie es nicht, 
um Sekundärschäden und Verbrennungen zu vermeiden, die von der 
Garantie ausgeschlossen sind.

Avertissement de sécurité

1. Ne mettez pas ce produit dans le feu ou dans l’eau pour éviter un court 
circuit, une fuite ou des dommages au produit. 
2. Veuillez vérifier le produit, le câble de données et les autres accessoires 
avant utilisation. Arrêtez immédiatement d’utiliser le produit si vous 
remarquez quelconque dommage.
3. Ne démontez pas et ne modifiez pas ce produit pour quelque raison 
que ce soit pour éviter les défaillances secondaires et les brûlures qui ne 
sont pas couvertes par la garantie.

Avviso di sicurezza

1. Non gettare questo prodotto nel fuoco o nell'acqua per evitare 
cortocircuiti, perdite o danni al prodotto.
2. Controllare il prodotto, il cavo dati e gli altri accessori prima dell'uso. 
Interrompere immediatamente l'uso del prodotto se si notano danni.
3. Non smontare o modificare questo prodotto per nessun motivo, per 
evitare guasti secondari e bruciature, che non sono coperti dalla garanzia.

Advertencia de seguridad

1. No ponga este producto en el fuego o en el agua para evitar 
cortocircuitos, fugas o daños en el producto. 
2. Compruebe el producto, el cable de datos y los demás accesorios antes 
de utilizarlos. Deje de utilizar el producto inmediatamente si observa algún 
daño.
3.No desmonte ni modifique este producto por ningún motivo, para evitar 
fallos secundarios y quemaduras, que no están cubiertos por la garantía.

Hiermit wird erklärt, dass dieses Produktmodell von JOYROOM den 
Bestimmungen der Richtlinie 2014/53/EU und der Richtlinie 2011/65/EU 
entspricht. Den vollständigen Text der EG-Konformitätserklärung finden 
Sie auf der folgenden Website: https://www.joyroom.com

Dieses Gerät entspricht den Bestimmungen der Richtlinie 
2012/19/EU. Es ist strengstens verboten, dieses Gerät mit normalem 
Müll zu entsorgen. Es muss recycelt werden. Dieses Symbol zeigt an, 
dass das Produkt nicht als normaler Hausmüll behandelt werden 
darf und an ein Recyclingzentrum geliefert werden muss, das in der 
Lage ist, elektronische und elektrische Geräte zu recyceln.

Par la présente, il est déclaré que ce modèle de produit JOYROOM est 
conforme aux dispositions des directives 2014/53/UE et 2011/65/UE. 
Le texte intégral de la déclaration CE de conformité est disponible sur 
le site web suivant : https://www.joyroom.com

Cet équipement est conforme aux dispositions de la directive 
2012/19/UE.  Il est strictement interdit de jeter cet équipement avec 
les déchets ordinaires. Il doit être recyclé. Ce symbole indique que le 
produit ne doit pas être traité comme un déchet domestique 
ordinaire et qu’il doit être remis à un centre de recyclage capable de 
recycler les équipements électroniques et électriques.

Con la presente dichiariamo che questo modello di prodotto di 
JOYROOM è conforme con quanto previsto dalla Direttiva 2014/53/EU 
e Direttiva 2011/65/EU. Il testo completo della dichiarazione EC di 
conformità si trova al seguente sito: https://www.joyroom.com

Questo apparecchio è conforme con quanto previsto dalla Direttiva 
2012/19/EU. È strettamente vietato smaltire questo apparecchio con 
la spazzatura ordinaria. Deve essere riciclato. Questo simbolo indica 
che il prodotto non deve essere trattato come normale spazzatura 
domestica, e deve essere consegnato a un centro di riciclaggio in 
grado di riciclare apparecchi elettronici ed elettrici.

Por medio del documento se declara que este modelo de producto 
JOYROOM, cumple con lo dispuesto en la Directiva 2014/53/UE y la Directiva 
2011/65/UE. El texto completo de la Declaración CE de Conformidad se 
puede encontrar en la siguiente página web: https://www.joyroom.com

Este equipo cumple con las disposiciones de la Directiva 
2012/19/UE. Está estrictamente prohibido desechar este equipo con 
la basura común. Debe ser reciclado. Este símbolo indica que el 
producto no debe tratarse como basura doméstica normal y debe 
entregarse a un centro de reciclaje que sea capaz de reciclar equipos 
electrónicos y eléctricos.

Niniejszym oświadcza się, że ten model produktu JOYROOM jest 
zgodny z przepisami dyrektywy 2014/53/UE i dyrektywy 
2011/65/UE. Pełny tekst deklaracji zgodności WE jest dostępny na 
stronie internetowej https://www.joyroom.com

Niniejsze urządzenie jest zgodne z przepisami dyrektywy 
2012/19/UE. Bezwzględnie zabrania się wyrzucania niniejszego 
urządzenia wraz z odpadami z gospodarstwa domowego. 
Urządzenie należy poddać recyklingowi. Ten symbol oznacza, 
że produkt nie stanowi zwykłego odpadu z gospodarstwa 
domowego i należy go dostarczyć do punktu zbiórki odpadów, 
w którym zostanie on poddany recyklingowi jako sprzęt 
elektryczny i elektroniczny.

3.1101.626665.0000000
原材料 机乐堂（A）JR-ZS506 自动旋转磁吸无线充支架（套装）说明书（ 6国）
尺寸：65x115mm
材质：105g铜版纸+正反单色印刷+风琴折

封面

This equipment complies with FCC radiation exposure limits set forth for 
an uncontrolled environment. This equipment should be installed and 
operated with a minimum distance of 20cm between the radiator & your 
body. This transmitter must not be co-located or operating in 
conjunction with any other antenna or transmitter. 


